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KOJIbOPOBI IITOMH B JIIH'BOKYJIBTYPHOMY PO3YMIHHI IMINIIHUTHOI'O 3HAYEHHS
B AHIVIIUCBKIU TA YKPAIHCBKIN MOBAX

Y emammi posensioaemvcs npobrema edcusanis yinicHUX (hpazeonocizmis 3 KOIbOPAMU 6 AH2NIUCHKIL MOBI MA YKPAIHCHKIL MOBAX.
Cmamms 0xonnioe eusHauenHs i0iom i pisHux nioxo0ie 00 ix UEUEHHs MA BHCUBAHHA BUOAMHUMU TTHeGICMamu. A6mopu npedcmasisioms
Knacugpixayiro ioiom, 30kpema cemanmuyny i cmpykmypuy. Kpim mozo posenadacmvcsi CuHmaxkcuine 6UGHeHHs CKIA008UX, Wo MICMANMb
KONipHi i0iomu. Y docnioxcenHi 062080poemvcs iMRAIYUMHA NPUPOOA KOTbOPOBUX 10I0M 6 AH2ATICHLKIN ma YKpaiHcoKil Mosi. Poszisidaemo-
€Sl MEPMIH «IMNIIYUMHE 3HAUEHHS) — 3HAYEHHS, SIKe MOdice OYMU HeoUeBUOHUM Ol HOCTT8 THO3EMHUX MO8.

Jlocnionuyvka poboma 6 0CHOBHOMY AHANIZYE 3A2ANbHI KOIbOPOGI 10ioMU, AKI 3yCMpiuaomvCs 6 aHeIIlCLKIll ma YKPAIHCLKUX MOBAX,
a makosic mi i0iomMu, sIKi He Maomb CEMAHMUYHUX YU CIMPYKIMYPHUX eKGI8AICHMIE Y NOPIGHIOBAHUX MOBAX.

Axmyanvricme 0anoi pobomu nonizae 6 momy, wo peaiii cb0200eHH s, 2100aIbHI 83AEMO38 A3KU HAYIU MA KYIbMYPHI PI3HOBUOU HAWOT
naanemu 21 cmonimms, 3pocmaroui nompeou y Cniiky8aHHi ma pooomi Migic Kpainamu ma ao0bMu Pi3HUX MO8 Mda KVIbMYPHUX MPaouyii
BUMA2AIOMb NIO2OMOBKU BUCOKOKBANIPDIKOBAHUX Ne0az02is, SKI 30amHui Opamu yuacmy y MidCHApOOHIU KOMYHIKAYIi | MIDCHAPOOHIl cnien-
payi ma gopmyeanti Hogo2o cmasiennsi 00 Yrpainu ¢ €gponi ma ycoomy cgimi. Came momy cb0200Hi 00CHIONCEH S MA SUKOPUCTIAHHSL
JH2BICMUYHOO (PeHOMEHA, NO8 A3AH020 3 KOMIPHUMU [0I0OMAMU, Y CBOIO Hepey, B6AMCAEMbCI OOHIEID 3 NpobieM, KA nepedysac 6 yeHmpi
yeazu JIiH28ICMIB YCb020 CImY.

Knrwwuosi cnosa: xonboposi idiomu, iMniiyumHe 3Ha4eHHs, NOPIGHIOBAH] MOBU, AHZIIUCLKA, YKPAIHCHKA, 3AN03UYeHH s, (Ppazeonoizm,
Memagopa, CUHOHIM, AHMOHIM.
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THE COLOR IDIOMS IN THE LINGUISTIC AND CULTURAL UNDERSTANDING
OF THE IMPLICIT MEANING IN ENGLISH AND UKRAINIAN LANGUAGES

The article examines the problem of using the complete idioms with colors in English and Ukrainian. The article covers the definition
of idioms and various approaches to their study and use by famous linguists. The authors present a classification of idioms, in particular
semantic and structural. In addition, the syntactic study of constituents consisting of color idioms is considered. The researching discusses
the implicit nature of color idioms in English and Ukrainian. The term "implicit meaning” is considered as the meaning that may not be
obvious to speakers of foreign languages.

The research work mainly analyzes common color idioms found in English and Ukrainian languages, as well as those idioms that have
no semantic or structural equivalents in the compared languages.

The relevance of this work lies in the fact that today's realities, the global interrelationships of nations and the cultural varieties of our
planet in the 21st century, the growing needs for communication and work between countries and people of different languages and cultural
traditions require the training of highly qualified teachers who are able to participate in international communication and international
cooperation and the formation of a new attitude towards Ukraine in Europe and around the world. That is why today the research and use
of the linguistic phenomenon associated with color idioms is considered as one of the problems that is in the center of attention of linguists
all over the world.

Keywords: color idioms, implicit meaning, compared languages, English, Ukrainian, borrowing, phraseology, metaphor, synonym,
antonym.

[nioMu € BHYTPILIHBOIO YaCTHHOIO MOBH 1 MOXXYTh PO3IIISIIATUCS SIK MOBHI yHiBepcaii. KoxkHa MoBa Mae CBOi BIIacHI i71i0MH.
Aute ¢pa3eosorizmu 3 0JJHAKOBUMH a00 ITOJIOHIMY 3HAUCHHSIMU MOJKHA 3HANTH SIK y CHOPIAHEHUX, TaK i y HECIIOPITHEHUX MOBaX.
JIroqu, sIKi BOJIOMIIOTE PI3HUMH MOBAaMH i MAlOTh Pi3HI KyJIbTYpPH MOKYTh BUKOPHCTOBYBATH OJIHAKOBi a00 aOCOIIOTHO Pi3HI KOMOi-
Hamii CIJIiB JUIst BUPA)KSHHS OJTHOTO 1 TOTO XK CAMOTo HOHATTSA. [niomu abo ijiloMaTHYHI BUPa3y — [1€ CIIOBOCIIOIYUYEHHS, SIKi HE MalOTh
CEHCY, KOJIH IX BIIepIle ovyJIH abo mpounTaiy. L{e moB’s13aHo 3 THM, 1110 KOKHA MOBa Ma€ CBOI KyJIbTypHO-CIIeIH(pivHI imioMu, sKi
HA MEPIIUH OIS MOXKYTh 3aTHUCS HE3pO3yMIUTUMHU. TepMiH 11ioMa IIOXOIUTH BiJl TPEIBKOT JIEKCEeMH idios, 0 03HAYAE «BIACHHIA,
npuBaTHUH, ocobimBuity (Padien B., 2014; 161). Jluuie 1ie qonomarae po3KpUTH CIIPABKHIO MPUPOAY i1ioM. €PiMOB BU3HAYAE
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TEPMiH «iioMay, K «0araTocIiBHUI BUpa3, 3HAYCHHS SIKOTO HE MOXKHA MepeadaunTH 31 3MicTy ckianoBux dactum» (€¢imos JI. I1.,
2011; 122). IMoxi6umii miaxiza 1o imiom MoxkHa 3HaiTH B poboTax I'ib66ca i [[)xekeH0Ba.

00’€KTOM JOCITIHKEHHS € BAKOPUCTAHHSI 171I0MaTHYHUX BUPA3iB 3 KOJIbOPAMH Ta KOMIIAPATUBHUIT aHaIi3 ()pa3eooriyHuX O/11-
HHIb B aHTJIHCHKIH Ta yKpaTHChKiil MOBax.

IIpeqMeToM AOCITiTKEHHSI € METOM Ta 3aCO0M MPABMUILHOTO BUKOPUCTAHHS 11I0MaTHYHHUX BUPA3iB y Pi3HUX cdepax CHiiKy-
BaHHs KOXKHOT 3 OPIBHIOBAHHX MOB.

Merta gocuiqKeHHsl MOJAra€ y BUCBITICHHI KOMYHIKQTHBHHMX (YHKIIH KOIbOPOBHX iaioM Ta aHamizi ocobnuBocTeil ix
BUKOPUCTAHHS B YKPaiHCHKill Ta aHIIiHCHKIN MoBax. L{e JacTh 3MOr'y BUKOPHUCTOBYBATH AaHH MPAKTHIHUI MaTepiai Ha 3aHITTIX
3 IMCUMILTIHU «AHIIIiHiCbKa MOBa» Ta PO3BUTKY KOMYHIKATUBHOI KOMIIETEHIIIT CTY/ICHTIB.

Jnst TOCSTHEHHs. METH HaMu OYJIU OCTABJICHHI OCHOBHI Yifii TAHOTO JIOCIIJDKSHHS:

— MpoaHasi3yBaTH i[ioMaTHYHI BUPa3u Ta MOPIBHSITH X MEepeKIa B yKpalHChKil Ta aHTTiHChbKiH MOBaX;

— JIOBECTH, 110 NepeKJia/]] aHITIHCHKHUX 1110M 3 KOJIbOPAMH HE MOBHHEH OYyTH JOCIIBHUM;

— OOTPYHTYBATH AOLLTBHICT BUKOPUCTAHHS 1/1iOM Y TIOBCAKICHHOMY BUKOPHCTaHHI Ta TOHKOIII y iX MepeKiIai.

HoBu3na nocnimkenns 6a3yerbes Ha (GakTi, 1o (paszeonorizmu He OB’ s3aHi 3 KOHKPETHUMH chepaMu KHUTTS, a TOMY TTOTPiO-
HO BPaxOBYBaTH HalliOHAIBHUIT KOJIOPUT MOBH Ta CrielU(iKy MepeKay npyu BUKOPUCTAHHI 1/1i0M Y KOXKHii 3 TOPiBHIOBAHUX MOB.

AmnaJi3 gitepatypHux mkepelt. ['azanosa C. po3riisiae iHHICHUI KOMIIOHEHT sIK YaCTHHY AeHoTaTa. L{iHHiCHA CKiTagoBa Mic-
TUTH iH(GOPMALIIIO PO LIHHICTB TOTO, 110 BioOpaXkaeThest B o3HaveHHi igiomu (Hasanova S., 2014).

E. Manka BBakae, 1110 pallioHaJbHA OL[iHKA B i71iOMaxX BIIHOCHUTBHCS 10 JEHOTATUBHOTO ACMEKTY 3HAYEHHS, a eMOLIIHY OIHKY
CJIi/T BIJTHECTH 0 PO3yMiHHSI 0COOIUBOCTI 00'€KTa 3 PeabHOrO CBITY B i/IeabHUIA CBIT, i TOMY €MOIiHA OIiHKA BiTHOCUTHCS 10
KoHOTaTHBHOI 00acti (Manca E., 2008).

AKICHTYIOUH yBary Ha TOMY, IIO B IIbOMY BifHOIIeHHI (hpaszeosoriuHe 3Ha4deHHs € OiablI aOCTparoBaHUM BiJ JeHOTATa,
BUSIBIISIFOYH 3B’5130K 13 KOHOTATUBHUM €JIEMEHTOM 11i0MH, MU POOMMO BHCHOBOK, 1110 Ha Bi/IMiHY BiJl JISKCHYHOTO 3HAYCHHSI KOHOTa-
15T 3a3BUYail TepeBaXkae B CEMAHTHUHI CTPYKTYpi Gpa3eooriaHOl OTUHUIII.

3rinuo 3 Boprdinmom (Bortfield, 2003; 217), imiomu — 1e «cTami ¢pasu, siKi 03HaYarOTh MIOCH iHIIE, HK OyKBaJIbHE TIYMadeHHS
iXHIX OKpeMux ciiBy. [Ipukianom takoi igiomu € «It’s raining cats and dogs», a B ykpaiHchkiit MoBi «Jlite, sik 3 Bimpay. Januii Bu-
pa3 mosHavae, 1o iae cuibHuUi noml. Bupas He OykBanbHUiL, a pajlie nepeaac ieto yepes 300pakeHHs. 3aXOIUTIOI0UUM aclieKTOM
00pa3HOT MOBH € Te, 1110 3HAYCHHS HEMOJKJIMBO BUSBUTH LIIIXOM P0300pY LIMX HEOYKBaJIbHUX BUPA3iB, CIIOBO 32 CIIOBOM. 3HAUCHHS
KOHTEKCTyallbHe, a He OyKBaJbHe, | MU MOBHHHI BUBUUTH KYJIbTYpY, 1100 Ti3HATHCS, 1110 O3HAYAE el (pa3eoorizm.

Sk nokasye Kosikcec (Kdvesces, 2010) y cBofii crarti «MeTadopa, MOBa i KyJIbTypay», TP OCHOBHI MOTJISIIH MOSICHIOIOTh Maii-
ke yHiBepcasbHi Metadopu. Maibke Bei yHiBepcanbHi MeTadopr MOXKYTh ICHYBaTH 3aBISKM 3alI03MUYCHHIO CITiB PI3HUMH MOBaMHU
B MUHYJIOMY. Y JOCII/DKEHHI O3 Aal0ThCsl MeTadopH y CBITIII IbOr0 NOrJIsiay. YacTe sBuUIIe 11i0M, 110 MepealoTh Ty caMy ifero,
€ OCHOBOIO ISl IIbOTO MOTJISILY.

OCKIJIbKY 11IOMH € OJMHUIIMH HElpsiMOol HOMIHAIll, X KOHOTATHBHE 3HAYCHHsI BUKOHYE ocoOnmBy ¢yHKIi0. B cTtpykTypi
KOHOTALii BUIUISIOTH /IBa OIIHHI MAaKPOKOMIIOHEHTH: 00 €KTUBHUI OLIHHUI (pallioHabHUIT), 10 € aKTyaJbHUM JIsl HOCITB MOBH,
€JIEMEHT acCOL[iaTHBHOI BepOaIbHOI MepeiKi, Ta eMOILIHO-OLIHHUH, 1110 BKa3y€e HAa eMOLIiiHe CTAaBICHHS MpeaIMeTa JI0 T03HaYeHOol
niticHocTi. OCKiIBKY TICUXIYHOI0 OCHOBOIO KOHOTAIIIT € aCOLaIlis, MU BBaXKaId MOXKJIMBUM PO3IIIUTH OCHOBHY Macy KOJIIPHHX i10M
YKpaTHCHKOT Ta aHIIIChKOI MOB Ha JIEK1JIbKa CEeMaHTHYHUX TPYII BiIIOBIHO 0 acoIliallii, siki popMyrOTh TXHi HiHHICHI 3HAYCHHS,
THM CaMHM JIOIAI0UYH JIOKa3H TEOpil, 1110 OLliHKA € KOMIIOHEHTOM KOHOTAaTHBHOTO (paseosnoriuHoro 3HadeHHs (McConachy, 2013; 102):

1) KpuTepiii JIEKCHYHUX KOMIIOHEHTIB — 3HA4YEHHs JIEKCHYHOI'O KOMIIOHEHTa iaioMH mnepenbadae po3yMiHHs BCi€i iioMHu.
Hampuxkunan, «see everything in blacky, ykpalHCbKHM eKBiBaleHTOM € (pa3eosiorisMm «OaunTH BCe B YOPHOMY CBITIII», IPYHTYETHCS
Ha YOPHOMY KOJIBODI, IKHI B 000X MOBaxX I03HAYA€ HEraTHBHE SBUILE 1 ACOLIIOETHCS 3 KIIOXMYPUM, O€3paliCHUM, IIECUMICTUYHUM;

2) ceMaHTHYHUI KpHUTepiii — ceMaHTHKa MPOTOTUIY (TOOTO 3HAYEHHsS HeimioMaTH4HOI (pasu abo BHpasy, J0 SKOrO BiIHO-
CHUTBCSI IPOTOTHIT) € OCHOBHUM JDKEpESIoM 3Ha4deHHs imiomu. Hampuknan, anriificeka inioma «to lay out a red carpet» BKHUBAa€Th-
Csl y TIO3UTHBHOMY 3HAUCHHI «BJAIITYBaTH FOCTHHHHI MpuitomM». B ykpaiHChKiil ke MOBI, IPOTOTUIIOM JIaHOTO (hpaseosorizmy €
«3yCTpiTH BT Ty1Ii».

3) M03aMOBHUH KpUTEpili — 3HAUCHHS i1i0MHM BU3HAYA€THCS TAKUMU MO3aMOBHUMH SIBULLIAMH, SIK 3BHYAl, TpaJauLii, 3a0000HH,
nerenu, midu tomo. Hampuknaz, «let it all burn in blue flame!» (ykpainceka inioma «Bypb 1o Oyze!») o3Havae, 1110 Jr01HHA BTpa-
THJIA OCTAHHIO HAJII0 3aBEPILIUTH CIPABY HAJICKHUM YMHOM i KUHYJIA ii (MOMideHo, 110 BHOYI Ha 6ostotax abo Oi/sl MOrHIIM MOYKHA
Mo0avYNTH Maslaroyi BOTHI, sSIKi yOCOOMIOIOTH BUIIPOOYBAHHS HECTIOKIHHIX AyII: TPILIHUKIB, sIKi HOMepsH Oe3 MOKasHH, caMoryoiti i
JIFOJTH, SIKi IPOCTO BTOMMJIKCS B OOJIOTI).

V KOXHil MOBI iCHYIOTh YHIBepCasbHi 3HAUSHHSI, SIKi BUPAKAIOTHCSI PI3HUMH criocodamu. Lle KIro4oBHii MOMEHT Y BiJHOCHHAX
MK MOBHHMH YHIBEpCaTisIMH Ta iZiioMaMd. YTBOPEHHSI KOJLOPOBHX ii0M i3 SBHOIO OILIHKOI 0a3yeTbcs Ha MeTaOPUYHHX I10-
HSTTSIX, aJie IHTePIPETYEThCS 1 CTPYKTYPY€EThCs 3a iHIUMHU noHATTsIMU. Hanpukiazn «black prince» y aHrmiiicbkiit MOBI BXXUBA€THCS
y HemnpsiMOMY 3HA4€HHi 1 BiJTHOCUTHCS [0 KepiBHHUKA TEPOPUCTHUYHOI opraHizaiii. B ykpaiHChKiii MOBI MU MaeMo imiomy «cipuit
Kap/IMHaI», 110 [I03HAYAE MOJTITHYHY 0C00Y.

KouipHi i1ioMu B MOPiBHIOBAaHHX Y HAIIOMY JIOCIIi/KEHHI MOBaX, 3 OJHOT0 OOKY, MOXKYTb 30iraTucs CTpyKTypHO i CEeMaHTHYHO,
a 3 IHIIOr0 MOXKYTh HE MaTH €KBIBAJICHTIB B iHO3EMHil MOBI.

Iniomu 3 OLTUM KOJBOPOM ICHYIOTH SIK B aHIJIIHCBKIH, Tak i B ykpaiHChKili MoBax. Hampukmaz, «white lie» (Oima Opexms) Ta
«Oinuid, sik crinay. dpa3eosiori3Mu B 000X MOBaxX MalOTh CTPYKTYpY MPUKMETHHK + IMEHHHK, ajle Ipyra CKJiaJoBa igiomMu 30eperia
pedepentiiine 3nauenHs. «bina OpexHs» aHITINCHKOIO 03HAYA€ «HEBMHHA OpexHs, OpexHsi, CKa3aHa, 100 BPATYBAaTH KOIOCh Bij
30CHTEKEHHs, TOMI SIK yKpalHChKUi (paseosiori3m «Oinuii, sIK CTiHA» BUKOPUCTOBYETHCS y 3HAYCHHI «IIOraHO MOYYBATHCS, Bij-
4yyBaTu cnabKicTh». SIK BUIHO 3 KOMIAPAaTHBHOTO aHaJi3y, 1eil Koiip B iioMax Mae pi3Hi 3HAYCHHs B MOPIBHIOBAaHUX MOBaX, SIKi
MOXYTbh OYTH HE3pO3YMITHMHU IJIsl HOCITB Pi3HHX MOB.

Kpim Toro, JI'to [I. cTBep/uKyBaB, 10 «iioMU OyJIH ONMUCaHi sIK 3BHYaiiHi 6araToC/IiBHI OJUHUII, SKI € CEMAHTHYHO HEIpOo30-
puME Ta cTpyKTypHO (ikcoBanumu» (Liu D., 2012; 41).
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Jlesiki IOCTiTHUKH Hamaranucs kiaacudikyBaTi (pazeosnori3Mu 3 KOJIbOpaMH Ha OCHOBI CTymeHs «imiomaruuHocTi». Lle pe-
3yIbTaT a/1iaXpOHIYHOrO MPOLecy akcioMaTH3allil, iHTeprpeTalii 3HaueHb KOHTEKCTY Ta KOMyHIKaTUBHHUX (YHKIIH 3amanol ¢paszu
MOPIBHSHO 3 T MOXkJIMBUMH Bapiantamu (Manca, E., 2008).

3 iHIIoro GoKy, i1IOMHU MOMIISIOTHECS HA YHUCTI/(DIrypaTHBHI i1i0MU Ta 0OMEXKEHI/BiIKPUTI CIIOBOCIONYUYEHHS, 110 BBAXKAETHCS
MIIXO/IOM «3BEPXY BHU3Y, | IULIXOM iX Kiacudikailii Ha OCHOBI CEMaHTHYHOTO 3B 513Ky CKJIA[JOBHX, 1110 MAIOTh IEPEHECeHe, i1ioma-
TH4He, a00 OyKBaJbHE 3HAYCHHSA (IUB. puc. 1).

Idioms
Unilateral Bilateral Multilateral
idioms idioms idioms

Puc. 1. Knacudikauist iniom Ha 0cHOBi ceMaHTHYHUX 3B’SI3KiB

V wiii cxemi — TP KJIaCH: OJJHOCKJIA/IOBI 11iIOMH, B SIKHX € OKPEMi CKJIaJI0Bi, TBOCKIAIOBI Ta 0araToCcKiIaaoBi (Gpa3eoaori3Mu.

YopHuit Koip TOCHTH NMOMYJSIPHUH Y 1JIOMaTHYHUX BHpazax B 000X MOBAxX i BKMBAETHCS B HEraTHBHOMY 3HaueHHI. «Black
humour» («I0pHHIT TyMOpP») MAIOTh IIEHTUYHI CTPYKTYPY Ta 3HAUSHHS B IOPIBHIOBAaHUX MoBaxX. CeMaHTHYHO I1i 1J1ioMH 30iraroThCs,
03HAYAIOYH <OKAPTIBIUBHI CHOCIO TUBUTHCS Ha IIOCH CEPHO3HE UM CyMHE a00 CTaBUTHUCS 0 HHOTO».

Imioma «Once in a blue moon» B Anrii Ta «Konu pak Ha ropi cBUCHEe» B YKpaiHi aOCOIIOTHO Pi3HIi SIK 32 CTPYKTYPORO, TaK i 3a
CKJIQIOBUMH ClIOBaMU. B ykpaiHCEKiii MOBI i1ioMa € JIieCIIOBOM, a B aHIIIIHCHKIH — IMEHHUKOM. SIK BHJIHO 31 CTPYKTYpH Ta CKJIaJl0-
BHUX JIBOX (hpa3eosori3MiB, BOHM MOXKYTh OYTH HE3pO3yMIIMM JUIsl iHIIOMOBHOTO HOCIS.

Koyxunit kouip B aHMIIifChKill MOBI Mae CBOE 3HAUEHHS 1 CHMBOJII3y€ TIEBHI sIBUIIA Ta NOHATTA. Hanpuxian ¢ioneroBuit xomip
03Ha4a€e «PO3Killl», y TOW K€ Yac JIFOJUHA, sIKa ACOI[IETHCS 3 UM BiTIHKOM, € COPOM’S3IIMBOIO Ta HEBIEBHEHOW. A shrinking
violet — xyske copoM’s37I1Ba JIF0IMHA (3a3BUYail HeraTUBHA i1ioMa). B ykpaTHCBKii MOBI X y I[bOMY 3HaU€HHI MOXKHA BUKOPHUCTATH
(pazeonorizm «YepBoHHH, SIK OYPSK».

Kouip blue B aHrmilChKiit MOBI HAWYACTIIIE € YACTHHOKO CICHTI3MIB Ta KOJIOKBI3MIB Ta Ma€ MeiopaTHBHY O3HaKy: to make the
air blue — muxocnoButy; blue movie — HenleH3ypHu GistbM, blue mood — moranuit HacTpiii.

[Tix yac HAMIOTrO JOCII/PKEHHSI MM 3’sICYBaJIH, IO iiOMaTHYHI 3BOPOTH 3 KOJIb0poM white (0imil) € TOMiHyOIOYAMH B 000X
MoBax. HaBomuMo npukiaau qesikix TakKuX KOJOPOHi3MiB B 000X MoBax: white as a sheet (0inuii, sik mosotHO); white-collar worker
(«6inopyuxa»); white flag (6inmii mpamop); (to)call / make white black (podutn 3 6iyoro "opHe, po3ayBaTH 3 MyXH CJIOHa); White
man (Oina Jr01MHa).

BucnoBkn. KonbopoBi i1i0MU TOPIBHIOBAHMX MOB MalOTh Pi3Hi (POPMH, OJHAK CTPYKTYpa MPUKMETHHK + IMCHHHK HepeBakae
SIK B aHTJIHCBKIH, Tak 1 B yKpalHCBKil MoBax. [TopiBHIOBaHI iZliOMH MICTATh Taki KOJILOPOBI CJIOBA: «YOPHUH, Oinuii, YepBOHMI
i cuHIi». Y IOCHiKeHHI TaKoX HPeJCTaBICHO 3HAUCHHS, CKJIAJ i CTPYKTYpY MOIIMPEHUX KOJBOPOBHX iIOM B aHIIIICHKIl Ta
YKpaTHCBKil MOBax.

HesBaxaroun Ha HH3KY CTPYKTYpHO Ta CEMaHTHYHO CIIBBIJIHOCHHUX KOJILOPOBHX 1/1iOM B 000X MOBaXx, iCHy€ TaKoX pi3HOMa-
HITHICTh KOJILOPOBUX i1ioM 0€3 BIAMOBITHUKIB y MOPIBHIOBAHUX MOBAX, SIKi, IIBHIIE 3a BCE, HESBHI IS HOCIIB iHO3EMHHUX MOB.
HagiThb SIKIIIO XTOCH 3HA€ 3HAUCHHS OKPEMHUX CIIiB, 1[0 MICTATH Pi3Hi 11il0MH, HOMY BCE O/THO 3HAI0OUTHCS CIIOBHUK, JIO IKOTO MOXKHA
3BEPHYTHCS, 00 3pO3yMiTH 3HAYCHHS 171i0M.

AHaJi3 J]aHuX 3 IBOX MOB JICMOHCTPYE, IO 17IOMH i3 CIIOBAMH, IO TIO3HAYAOTH KOJIIPHI TEPMiHH, € CIICIU(PIUHIMU JIJIsI TAHUX
MoB. Kospopw, xo4a if cipuiiMaroThest 0JTHaKOBO, ajIe BUKIIMKAIOTh Pi3HI acoljiallil Ta mepearoTh eMollii B pisHUX KyabTypax. ['imo-
Te3a IOCIIKEHHS MoJITrajia B TOMY, 110 i/JIOMH i3 KOJIbOPOBUMH TePMiHAMH aHTJIHCHKOIO Ta yKPaTHCHKMMH MOBaMH BiJ0OpaXkaroTh
STHIYHMH MEHTAIITET i TOMY BiJPI3HSIOTHCS 32 acOLialisMH, sIKi IEBHUH KOJIp BUKIIMKAE B KOXKHIH MOBI 1 KynbTypu. L{g rinoresa
OyJta nuie miaTBep/KeHa YacTKOBO: € MIeBHA Bapiallis B MeXKax ITO3UTHBY | HETaTUBHI KOHOTAIi1, BUKJIMKaHI KOJIbOPAMH, ajle OCHO-
BHHH IIa0JIOH MO3UTHBHHX | HETaTHBHUX acoliaiil JOCUTh OJJHAKOBUH /IS HOPIBHIOBAHHUX MOB.

Sk acomianii KOJBOPIB, TaK i MOXOMKEHHS KOJIPHHX 11i0M MOXYTh CIPHATH KpalloMy PO3YMiHHIO (DaKTHYHOTO 3HAYCHHS
KoJIipHHX iioM. PedekcuBHI acoriariii KoJIbpopiB, OB’ s13aHi 3 JIFOJCEKAM PO3YMOM, B OJJHUX BHIIAJIKaX € MPaBHILHIMHU, a B iHIINX
acolliallis 3MIHIOETECSI Ha iHIIIE 3HAUSHHS, IPU3BOIATH 10 MPABHIBHOI iHTepIpeTanii ab0 CTBOPIOIOTH TPYHOII IS TPABHIBHOTO
nepeKyajy, i B I[bOMY BHIAJKy €TUMOJIOTiS MOXKE JOMOMOITH B NPAaBUIBHOMY TIyMadeHHi. Y CTaTTi NPeJCTaBIeHO CEMaHTHYHI
BJIACTUBOCTI 1/1iOM SIK TpaMaTHYHUX OJMHHUIIb 3 METOIO KPaIloro PO3yMiHHS iX CTpyKTypH. B aHamiTH4HIN 4acTHHI aHANI3yeThCS
BIUTUB IIEBHHUX KOJIBOPIB Ha Te, SIK JIIOJACHKUH PO3yM IX CIpHIMae Ta iHTEpIpeTye KOJBOPOBI i[IOMaTHYHI BUpa3H 4epe3 3MiHy
acolialii, MOXJIMBICTh OYKBAIBHOTO TIEPEHECEHHs Ta Bapiallii aconiamiii MXk pi3HIMH MOBaMH. Y JOCHIIKEHH] BUKOPHUCTOBYBAJIN
METO/]] PSIMOT BUOIPKH 31 CIIOBHHKIB, a IaHi BUBYAJIH 3 JIOTIOMOT'0OI0 €THMOJIOTTYHOTO Ta CTPYKTYpHOTO aHali3y. PenpesenTaTuBHi
3pa3KM KOJBOPOBHX 11i0M OyiIM 00paHi 3 JIEKCHKOHY 1i0MaTHYHHUX BUPa3iB, SIKi 3a3BUUYall BAKOPHCTOBYIOTHCS B @HTTIIHCHKIN MOBI.

Y xo#i ociipKkeHHs 0yIJI0 MPOaHATi30BaHO PSIJT 1IIOMATHYHIX BUPA3iB, IO MICTSTh KOJIPHUIA eleMeHT. Pe3ynbpTaTu nmokasam,
110 3MiHAa acoIliamiif, MOXIIBICTh IEPEHECECHHS Ta Bapiailii acomialliif Mi>k pi3HIMH MOBaMH YaCTO BiJOYBAOTHCS B MOBCSKICHHOMY
KHTTI.

®deHOMEH KOJIbOPOBHX 11iIOMaTHYHHUX BHPA3iB, IKi IPOHUKAIOTH B 1HIIII MOBH, ITOKA3YeE, SIK PO3YM CTHKAETHCS 3 IPOOJIEMOIO BiJl-
CYTHOCTI TOYHOTO CIIOCO0Y BUpPA)KEHHSI IEBHOT eMOIlii, CTaHy YW CUTYallil, BIiH iICBIIOMO CXWJIBHUN IPUHHSITH iCHYIOUHH BHCIIB,
SIKOTO HEMa€ B H0ro JiekcuKoHi. Po3ym Moske OyTH BBEJICHUI B OMaHy, 100 iHTepIpeTyBaTH HEraTHBHI KOJIBOPH B i1i0Max KOJIpHO-
ro TepPMiHYy, sIKi 3a3BHYail MArOTh TTO3UTHBHI acOIliallil, i HABMAKHU Yepe3 MOXOHKECHHS IIUX 11IOMAaTHYHHUX BUPA3iB.

Hayrosi sanucku Hayionanvrozo ynisepcumemy « Ocmposvka akademisy, cepisi «@inonoeiay, eun. 15(83), 2022 p. 9



© C. B. Hosoceneyvka, FO. B. Isuenxo-Yexonka ISSN 2519-2558
JIHIBOAUJTAKTUKA TA COLIOJITHIBICTUKA

L1i BMpa3u MOXYTb BKIIOYATH KOJOPUCTHYHUIT €JIEMEHT, OCKIIBKH KOJIp 1HOJI Tepeaae TMeBHi acouianii y cBiJOMOCTI, sIKi He
3yCTPIYarOThCs B IHIINX (OpMax BUPaXKESHHS.

OnHaK, OCKIUTBKM KOJBbOPOBI 1iOMH TiUISITAIOTh HEMPABHIBHOMY TIYMAueHHIO, KPUTHYHE YCBIJIOMIICHHSI MOXO/DKSHHS IHX
BHUpa3iB MOXKe Jy’Ke JOMOMOITH B PO3YMiHHI KOHTEKCTY, Y SKOMY BUKOPHCTOBYIOTHCS KOJIbOPOBI 1/1i0MH, 1 3HAUSHHSI 3MiHHOI (yHK-
1ii, Ky KOJIip BUKOHY€ B HUX.
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